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Dictionnaire des termes juridiques français-arabe pdf

Vous en voulez plus ? Détails avancés d’intégration, exemples et aide! Contenu de sens definitionsynonymesantonymesencyclopedia dictionnaire et traducteur pour les sites Alexandria Une fenêtre (pop-into) informations (contenu principal de Sensagent) est appelé un double-clic sur n’importe quel mot de votre page
Web. La fenêtre fournit des explications contextuelles et des traductions, c’est-à-dire sans forcer votre visiteur à quitter votre page Web! Essayez ici, téléchargez le code; SensagentBox Avec la zone de recherche Sensagent, les visiteurs de votre site peuvent également accéder aux informations de référence pertinentes
à partir de plus de 5 millions de pages Web indexées sur Sensagent.com. Vous pouvez choisir la taille qui convient le mieux à votre site et adapter le graphique. Solution de commerce électronique Augmentez le contenu de votre site Ajoutez du nouveau contenu à votre site à partir de Sensagent par XML. Parcourez les
produits et les annonces Obtenez des informations en XML pour filtrer le meilleur contenu. Indexez les images et définissez les métadoseurs Fixer le sens de chaque métad data (multilingue). Informations à la suite d’un e-mail décrivant votre projet. Lettris Lettris est un jeu de lettres gravitationnelle près de Tetris.
Chaque lettre qui apparaît descend; les lettres doivent être placées de telle sorte que les mots soient formés (gauche, droite, haut et bas) et que l’espace soit libéré. Boggle Il s’agit de trouver autant de mots que possible de trois lettres ou plus dans une grille de 16 lettres. Il est également possible de jouer avec la grille
de 25 carrés. Les lettres doivent être adjacentes et les mots les plus longs sont les meilleurs. Participez au concours et inscrivez votre nom dans la liste des meilleurs joueurs! Lire Dictionnaire des Français LanguagePrincipalEs Références La plupart des définitions de Français sont proposées par SenseGates et
comprennent un approfondissement avec Littré et plusieurs auteurs techniques spécialisés. Le dictionnaire des synonymes est principalement dérivé du dictionnaire complet (TID). L’encyclopédie Français bénéficie de la licence Wikipedia (GNU). Traduction Modifier la langue cible pour obtenir des traductions. Conseil :
Parcourez les champs sémantiques du dictionnaire analogique en plusieurs langues pour mieux apprendre avec sens. 6549 visiteurs en ligne calculés en 0.047s L’édition El Houda vient de publier un lexique juridique Français arabe conçu pour les étudiants en droit, les avocats, les traducteurs et les avocats en général.
Le lecteur trouvera dans ce lexique la référence aux codes officiels et à plusieurs disciplines du droit, à savoir: 1- droit public Il s’agit du droit constitutionnel et administratif: il s’agit de l’organisation de l’Etat et elle découle de la Constitution. 2- Droit privé Il s’agit de la relation des personnes privées les unes avec les
autres: le droit privé est divisé en deux branches: le droit civil et le droit pénal. Le droit civil réglemente les relations sociales entre les personnes. Il établit les règles essentielles; par exemple sur le mariage, le divorce, la filiation, l’héritage, ces lois sont perçues dans le Code de la famille. Certaines branches du droit privé
se sont progressivement détachées du code civil et ont été codifiées séparément. C’est le cas du droit du travail. 3- Le droit pénal réglemente les conditions dans lesquelles les agents de l’État peuvent imposer des sanctions aux personnes. Le droit pénal punit l’auteur d’une infraction et les violations de la loi, par
exemple les infractions contre les mineurs et la famille, ces lois sont collectées dans le code pénal. Ce lexique définissait les infractions classées selon trois niveaux de gravité : la contravention, le délit et la criminalité. Le code pénal prévoit les principales sanctions ou peines maximales encourues par le délinquant, le
tribunal de police juge les infractions, le tribunal correctionnel juge les infractions. Le tribunal pénal juge les crimes et les délits. C’est le juge d’instruction qui donne le nom et définit donc devant quel tribunal l’accusé sera jugé. Ce lexique de la définition de l’arabe en Français, simple et facilement utilisable, est un
instrument de travail utile et pratique pour les avocats et les étudiants en droit, les avocats et les assistants judiciaires, il est conçu spécialement pour eux. Les avocats, les étudiants en droit et les avocats trouveront dans ce livre un outil de travail précieux enrichissant leur formation juridique basée sur un vocabulaire
simple et facilement accessible et ouvert à la Français langue. Les traducteurs de l’arabe au Français trouveront dans ce lexique un outil utile lors de l’interprétation d’un texte ou d’un document et peuvent lui donner le sens exact. Ce lexique est un outil simple et simple pour apprendre le droit et les termes juridiques les
plus actuels liés à l’activité législative et judiciaire la plus courante et la plus utilisée à ce jour. Ce lexique de définir l’arabe en Français comme les termes juridiques les plus utiles dans l’activité des tribunaux enrichit l’éducation des avocats et des avocats. Ce lexique reste indispensable à tous ceux qui lui font confiance,
il est riche de sa multidisciplinarité. C’est ainsi que le mouvement de la loi vers une plus grande clarté est apparu dans la présentation de ses normes et, surtout, son accessibilité. Dictionnaire arabe &gt; Algérien égyptien libyen marocain tunisien arabe un mot - choisissez un dictionnaire: Baheth: dictionnaires de l’arabe
classique: 'Lison al-arab' (La Langue des Arabes) par Ibn Manzer (XIII) (ou livre numérisé) muo (L’océan qui entoure tout) par Al-Firuzabadi (XIVème) (ou livre numérisé) - Reverso: arabe-Français dictionnaire - traductions de phrases dans différents contextes - Lingea: Dictionnaire arabe-Français - multilingue -
Larousse: dictionnaire Français-arabe - Firdaous: dictionnaire arabe-Français - glossaire arabe et latin : dictionnaire arabe-latin (en cours) → traduction en ligne Français arabe - multilingue : texte - page web - Vocabulaire fondamental de l’arabe moderne par Jean-Claude Rolland (2014) (Alphabets arabes - Latin) -
Dictionnaire Français-arabe, Dictionnaire général, linguistique, technique et scientifique (2004) - Goethe-Verlag: expressions communes Français arabe - vocabulaire thématique illustré (audio) - Parler arabe en voyage, Harrap’s (2006) - Terminologie de l’arabe commercial par Mirella El Howayek - Dictionnaire visuel
bilingue arabe-anglais (2009) : Dictionnaire thématique arabo-anglais, par Daniel Newman (2007) - Oxford-Duden filmary pictural anglais par Moustafa Gabr (2003) - Glossaire des termes islamiques : glossaire des termes musulmans, par Anwer Mahmoud Zanaty (2006) - Dictionnaire de l’arabe écrit moderne:
Dictionnaire arabe-anglais par Hans Wehr (1979) - Al-Mawrid: Dictionnaire arabo-anglais par Rohi Baalbaki, Liban (1995) - Dictionnaire arabo-anglais : Dictionnaire arabo-anglais par William Thomson Wortabet, John Wortabet, Harvey Porter (1984) - Almadrassa : Dictionnaires arabo-espagnols → mots arabes :
quelques mots faciles à retenir - YouTube-Arabicpod101 : mots arabes, par thème (vidéo) - Lanoland : mots arabes , par thème - Speak7: phrases courantes en arabe (vidéo) - Traduction anglaise - Institut de langue de défense: vocabulaire civil - militaire (audio) - Dictionnaire étymologique de l’arabe par l’Université
d’Oslo (alphabet latin) - Dictionnaire étymologique arabe par Andrs Rajki (20 05) (Alphabet latin) : l’héritage arabe de Raymont Voyat: I - II - Emprunts arabes en Français par Jana 'Eho-ov' (2007) - Arabisme dans le Trésor de la langue Français : tentative de classification historique, par Esther Baiwir, dans la revue
linguistique romane (2014) - Emprunts arabes et grecs dans le Français Lexique de l’Orient (XIIIe-XIVe siècles) par Laura Minervini, en revue linguistique romane (2012) - Wikipédia, mots prêts arabes en anglais : mots anglais d’origine arabe - La contribution turque au lexique arabe Emprunts turcs en arabe, par
Stephan Prochzka (2005) - Mots-clés iraniens en arabe : Emprunts persans en arabe, dans Encyclopedia Iranica - Remarques sur Français mots dérivés de l’arabe par Henri Lammens (1890) - Turcs et mots persans conservés dans la langue algérienne par Mohammed Ben Cheneb (1922) - Studien 'ber die persischen
Fre mmdwurter im klassischen Arabisch: étude sur les mots persans en arabe classique , par 'Abdussatt’r 'Did-q' (1919) - Die aram-ischen Fremdwurter im arabischen : les mots d’origine araméenne en arabe, par Siegmund Fraenkel (1886) - idiomes verbaux de Qu’rān de Mustansir Mir (1989) - Le vocabulaire étranger
du Qu’rān d’Arthur Jeffrey (1938) - Dictionnaire et glossaire du Coran: dictionnaire des mots arabes du Coran, par John Penrice (1873) - La pratique de notre médecine chez les Arabes : vocabulaire arabe Français des expressions médicales, par C. Dercle (Algérie) (1904) - Dictionnaire de la médecine Français-arabe
par Mahmoud Rouchedy (Egypte) (1870) - dictionnaire Français-arabe (langue écrite) , contenant un grand nombre de phrases et d’exemples du Coran et des principaux écrivains arabes anciens et modernes, ainsi que des proverbes, des dictons, des termes judiciaires et administratifs, des néologismes... par Louis
Machuel (1917) - Dictionnaire Français arabe contenant toutes les racines de la langue arabe, leurs dérivés à la fois dans l’idiome vulgaire et l’idiome littéraire et les dialectes, ainsi que les dialectes d’Alger et du Maroc, par Albin de Kazimirski Biberstein (1860) - - - dictionnaire Français-arabe par Jean-Baptiste Belot,
Beyrouth (1913) A-J - K-Z - Arabe-Français Vocabular pour les étudiants (1920) - Vulgaire Français-Arabe Guide to Travellers and Francs in Syria and Egypt , de Jakob Berggren (1844) - dictionnaire Français-arabe pour ceux destinés au commerce du Levant, par Jean-François Ruphy (1802) - dictionnaire Français-
arabe de Joseph Habeiche, Alexandrie (1896) - dictionnaire Français-arabe d’Ellious Bocthor, égyptien, revu et augmenté par Armand Caussin de Perceval (1869) - Français-arabe Phranobistologique Vocabulaire pour les étrangers en Egypte, par M. Barthélémy (Julius Zenker) (1854) en arabe -latin - dictionnaire
Français-arabe de la langue parlée en Algérie , par Belkassem Ben Sedira (1910) - dictionnaire Français-arabe des dialectes vulgaires de l’Algérie, de Tunisie, du Maroc et d’Egypte, de Jean-Joseph Marcel (1885) en caractères arabes - latin - dictionnaire de poche Français-arabe et arabe-Français, pour l’usage des
militaires, des voyageurs et des commerçants en Afrique, par Léon - Henri Hélot (1847) en arabe - latin - dictionnaire Français-arabe (idiome parlé en Algérie) Adrien Paulmier (1850) - L’idiome d’Alger ou Français-arabe et arabe-Français Dictionnaires - Principes grammaticaux, par Theodore Roland de Bussy (1838) en
arabe - Latin - Mots communs de la langue arabe: Vocabulaire thématique avec exercices, par Eidenschenk - Cohen-Solal, Alger (1897) - Dialogues arabes pour l’usage des fonctionnaires et des employés algériens, par Auguste Cherbonneau (1858) - Nouvelles observations sur le dialecte arabe de l’Algérie (1862) -
Dialogues Français arabe d’Auguste Martin (1847) en caractères arabes-latins - Guide de Français-conversation arabe ou Dialogues avec les mot à mot et prononciation interlinéaire représentée en caractères Français, par Jean-Honorat Delaporte, Alger (1841) - Guide de la conversation arabe ou Français-arabe
Vocabular, par Jean Humbert (1838) - Dictionnaire détaillé des noms des vêtements parmi les Arabes, par Reinhart Dozy (1845) - Mémoire sur les noms propres et les titres musulmans par Joseph Garcin de Tassy (1854) - Surnoms et surnoms dans la littérature arabe par Charles Barbier de Meynard (1907) - Arabe-
Anglais : Dictionnaire arabo-anglais, par Edward William Lane (1863-1893) ou livres numérisés : ' - ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' '
' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' par Jacobus Golius (1653) - Proverbes et paroles de la province de Syrie par Carlo Landberg (1883) - 1001 proverbes anglais traduits en arabe : proverbes anglais traduits en arabe - proverbes arabes: proverbes arabes égyptiens, par
John Lewis Burckhardt (1875) - Arabum proverbia , vocalibus instruxit, latin vertit, commentario illustravit: proverbes arabes traduits et commentés en latin, par Georg Wilhelm Freytag (1838) - Blog de Jean-Claude Rolland: Etudes de lexicologie arabe - Les mots du mariage en arabe de Jonas Sibony (2016) - Lexique
des odeurs de Bruno Paoli , dans Eastern Studies Bulletin (2016) - Le nom propre de la tradition grammaticale arabe de Pierre Larcher, dans Les noms non dits : onomastics et documents sur les terres de l’Islam (2013) - La traduction de l’arabe et de l’arabe, à l’ère de la mondialisation, par Foued Laroussi - Ibrahim
Albalawi, dans Hermès (2010) - La traduction des droits de l’homme en arabe, perspectives historiques du XIXe siècle à nos jours , par Sylvie Chraïbi (2013) - L’expression du droit (en arabe, Français et en anglais) et la traduction : le cas du droit civil, par Abdelkarim El Amari, thèse (2001) - Problèmes d’emprunt et
problèmes de traduction : études de cas entre les langues arabe et arabe par Nisrine Rustom-Ozone (2010) - Le quadriconsonique dans le lexique de l’arabe de Karim Bachmar, thèse (2011) - Mots-clés hébreux : emprunts de l’arabe à l’hébreu moderne, par Roni Henkin, en Encyclopédie de la langue hébraïque et de la
linguistique (2013) - Influence arabe: l’influence de l’arabe sur l’hébreu → l’arabe algérien - arabe égyptien - arabe libyen - arabe marocain - langue arabe tunisienne → clavier arabe pour écrire avec l’alphabet arabe → clavier arabe transliterated pour écrire avec l’alphabet latin → conversion arabe-latin →'alphabet
arabe : écriture, prononciation, phonétique, écriture de lettres → test en ligne: pour apprendre à reconnaître les lettres arabes - arabe gratuit: cours d’arabe - vocabulaire, écriture - Firdaous: cours arabe - vocabulaire (audio) - Acon: conjugaison des verbes arabes - Hiboux: grammaire arabe pour les débutants -
présentation de la langue arabe - grammaire arabe: notes des étudiants inalco - Almadrasa: arabe (en espagnol) - Grammaire arabe - Speak7: grammaire arabe : grammaire arabe - 101 règles de l’arabe : règles de grammaire arabe - Looklex: cours d’arabe, vocabulaire (audio) - Madinah Arabe: cours d’arabe,
prononciation - phrases (audio) - The Arab Observer: Arabic grammar - Modern écrit Arabic: littérale Arabic course, Foreign service institute (1969) (audio) - Saudi Arabic basic course: Saudi Arabic course, Hejaz dialect, by Margaret Omar (1975) (audio) - Levantine Arabic: prononciation of Middle Eastern Arabic , by
James Snow (1971) -From Eastern to Western Arabic : de l’arabe oriental à l’arabe occidental, par Margaret Omar (1974) - Levantine et arabe égyptien: une étude comparative entre l’arabe moyen-oriental et l’arabe égyptien, par Margaret Omar (1976) - Grammaire de l’arabe d’aujourd’hui par Djamel Kouloughli (1994) -
Méthode arabe moderne, Office of University Publications, Alger (1979) - Élémentaire moderne standard arabe: cours arabe (1999) - Une grammaire de référence de l’arabe standard moderne : grammaire arabe , par Karin Ryding (2005) - Apprendre l’arabe de la manière rapide et amusante: cours d’arabe (2009) -
Arabe pour les nuls (2006) - Phrases arabes pour les nuls (2009) - Arabe facile: cours d’arabe, par Abul Hashim (1992) - Learning Arabic, language of the Qu’rān, par Izaath Uroosa (2009) - Grammaire arabe de la langue écrite: grammaire arabe littéraire, par John Haywood (1965) - Cours d’arabe arabe, par Chaim
Rabin (1947) - Gram-tica -rabe : Grammaire arabe de Federico Corriente (2002) - Lexique arabe: lexicographie arabe, de John Haywood (1960) - La phonétique de l’arabe: Phonétique de l’arabe, par William Henry Temple Gairdner (1925) - La Arabe de David Cohen, en Encyclopédie Universalis - Arabe de Jacques
Leclerc, Language Planning in the World - Sociolinguistic Studies on the Arabic Language and its Dialects, de Catherine Miller - Arabic: Does the Weight of the Past Dampen The Hopes of the Future? (2009) - Le poids de la tradition grammaticale arabe dans les manuels scolaires d’Abdelhamid Taghouti, thèse (2004) -
Manuels d’arabe d’hier et d’aujourd’hui, France et Maghreb, XIXe-XXIe siècle, livre réalisé par Sylvette Larzul - Alain Messaoudi (2013) - Manuels d’arabe utilisés en France à la fin de l’Ancien Régime, par Aurélien Girard - Enseignement de l’arabe au lycée de Marseille au XIXe siècle , par Marie-Hélène Clavères (2002)
- Traitement des fricatifs arabes (velar, pharyngale, laryngale) dans les emprunts italiens, Français et occitan, par Arnaldo Moroldo, Université de Nice - Verbes complémentaires en Français et arabe et leurs traductions par Hanadi Al Yafi, thèse (2011) - L’évolution de l’écriture arabe due à l’influence européenne: le cas
de la ponctuation, par Dana Awad, dans Journal of Arabic - Études islamiques (2015) - La structure de la langue arabe et de l’orthographe par Eliie Sanorgh - Ron Henkin , dans Manuel d’alphabétisation arabe (2014) - Arabe dans son contexte sémitique par John Huehnergard, en arabe dans le contexte (2017) - Langue
arabe: la relation entre l’arabe et le persan, en Encyclopédie Iranica - Grammaire arabe par Augustin Périer (1911) - Vocabular des principaux termes techniques de la grammaire arabe par Louis Machuel (1908) - Grammaire arabe de Silvestre de Sacy, revue par Louis Machuel (1904) En : I - II - Grammaire arabe pour
les élèves de l’École spéciale des langues orientales vivantes, par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1831): I - II - Grammaire arabe régulière, Morphologie, Syntaxe, Métrique, par Belkassem Ben Sedira (1898) - Leçons de lecture arabe incluant alphabet, lecture actuelle, noms de nombres et nombres d’Arabes, par
Auguste Cherbonneau (1852) - Essai sur les formes plurielles arabes par Hartwig Derenburg (1867) - Le nouveau cours d’Erpenius ou Theorico-Practice de la langue arabe , de Louis Calligaris (1867) - Grammaire arabe de Charles Schier (1849) - Grammatica arabica de Carl Paul Caspari (1848) (en latin) - Alfiya ou La
Quintessence de la grammaire arabe, livre de Jemal-Eddin Mohammed, connu sous le nom d’Ebn-Malec (XIII), commentaires d’Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1833) - Anthologie grammaticale arabe ou Pièces sélectionnées de divers grammairiens et scolases arabes, par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1829) -
Grammaire arabe dans les peintures pour les étudiants qui cultivent la langue hébraïque , par Prosper-Gabriel Audran (1818) - Grammaire de la langue arabe et littéral, par Claude Savary (1813) - Rudiments de la langue arabe par Thomas Erpenius (XVII): traduction en Français - Différences entre le langage littéral et
vulgaire, par Alphonse-Eugène Hébert (1844) - Grammatica arabica de Thomas Erpenius (1748) (en latin) - Grammatica arabica maronitarum: grammaire arabe des maronites (1616) (en latin) - Cours pratique et théorique de la langue arabe - Traité sur la langue arabe habituelle et ses différents dialectes en Algérie ,
par Louis-Jacques Bresnier (1915) - Arabe pratique et commercial pour les établissements d’enseignement et les commerçants, avec dictionnaire commercial, par Victor Fleury - Mohammed Soualah (1915) - Enseignement de l’arabe dialectal (Alger) par Joseph Desparmet (1907) - Cours pratique en langue arabe, cours
élémentaire d’arabe parlé pour l’utilisation des lycées, collèges et écoles normales d’Algérie, par Belkassem Ben Sedira (1891) - grammaire arabe, idiome d’Algérie, pour l’utilisation de l’armée et des employés civils de l’Algérie , par Alexandre Bellemare (1850) - Principes de l’idiome arabe en usage à Alger - Conte
arabe avec prononciation interlinéaire et mot à mot, par Jean-Honorat Delaporte (1845) - Cours d’arabe synthétique, analytique et pratique organisés pour être utilisés dans les collèges et les écoles, dialectes africains vulgaires d’Alger, du Maroc, de Tunia et d’Egypte , par Jean-François Bled de Braine (1846) - Traité
sur la langue arabe vulgaire avec traductions de phrases Français arabe (égyptien) , par Mouhamad Ayyad El-Tantavy (1848) - Le dialecte arabe parlé dans la grammaire de Tlemcen (Algérie), textes - glossaire, de William Marçais (1902) - The talk of Kfar-bada (Lebanon-Syria) essai linguistique sur la phonétique et la
morphologie d’une langue arabe moderne, par Michel Feghali (1919) - Principes de grammaire arabe , pour l’utilisation de Français écoles en Orient, par Louis Xavier Abougit (1862) - Grammaire arabe vulgaire pour les dialectes de l’Est et de la Barbarie , par Armand Caussin de Perceval (1858) - Règles de l’arabe
vulgaire de Joseph Agoub (1826) - livres - études sur la langue arabe: Google livres Internet archive Academia (c) Wikipedia - Al Jazeera - (arabe et anglais) - France 24 en arabe - An Nahar - Libanais quotidien - BBC - DW: info en arabe - Google news - Lyline: poèmes arabes, avec traduction (audio) - Histoire de la
littérature arabe dans le Dictionnaire mondial de la littérature , Larousse - Littérature arabe, en Encyclopédie Universalis - Langue et littérature arabe classique d’André Miquel, Leçon inaugurale au Collège de France (1976) - Antoine-Isaac Silvestre de Sacy dans Dictionnaire des orientalistes Français - Littérature arabe
de Clément Huart (1902) Le Arabe d’Armand Kahn (1911) - Poésie arabe antique-islamique de René Basset (1880) - Traité de versification arabe par Henry Coupry (1875) - L’utilité de l’étude de la poésie arabe par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1826) - Mémoire sur l’origine et les anciens monumens de la littérature
parmi les Arabes par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1805) → le Coran en arabe, Français - autres langues - Poèmes arabes (VIe-Xe) (audio) - Traduction anglaise - Lectures de littérature arabe et de loisirs , contes, leçons, récits moraux, textes descriptifs, suivis d’exercices de grammaire et d’écriture, par Mohammed
Soualah (1913) - L’arabe Chrestomathia, lettres, actes et diverses pièces, avec la traduction Français de Louis-Jacques Bresnier (1871) - Arabe moderne étudié dans les journaux et les pièces officielles de Washington-Serruys (1897) texte arabe avec traduction en Français - Arabe Chrestoie ou Extraits de divers
écrivains arabes , prose - vers, avec traduction en Français et notes , par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1826): I - II - III - Fables de Lokman: texte arabe, par Auguste Cherbonneau (1870) - Dictionnaire de tous les mots trouvés dans les fables de Lokman - Fables de Lokman: texte arabe avec traduction littérale -
traduction correcte, par Auguste Cherbonneau (1846) - Fables de Lokman, en arabe, traduction littérale - texte en Français , par Léon - Henri Hélot (1847) - Calila et Dimna ou Fables de Bidpai - Moallaka de Lébid , en arabe - traduction en Français par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1816) - Les sessions de Hariri (ou
Makamat) publiées en arabe, avec un commentaire choisi, par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1822) - Extrait de Mekamat de Hariri, Le mariage des mendiants, Traduction en Français par Auguste Cherbonneau (1845) - Makamat ou anecdotes rhétoriques d’Al Hariri de Bassora Traduction en anglais et notes, par



Theodore Preston (1850) - La colombe , un messager plus rapide que la foudre, plus rapide que le nu, par Michel Sabbagh, en arabe - traduit en Français par Antoine-Isaac Silvestre de Sacy (1805) - Chanson à S.M. Napoléon le Grand, Empereur du Français et Roi d’Italie, à l’occasion de la naissance de son fils
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